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МАШИННИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ВІДПОВІДЬ НА ВИКЛИКИ СУЧАСНОГО РИ-

НКУ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ПОСЛУГ 

 
Доводиться актуальність та важливість машинного та автоматизованого перекладу на сього-

дні, зокрема у контексті змін ринку перекладацьких послуг, який невпинно зростає. Окреслена чітка 

відмінність між машинним та автоматизованим перекладом, а також наведені приклади цих систем 

перекладу.  

Ключові слова: машинний переклад, автоматизований переклад, ринок перекладацьких пос-

луг, перекладач, CAT-системи. 

 

Сьогоднішня ситуація на ринку перекладацьких послуг характеризується насту-

пними особливостями: велика кількість гравців на ринку, що породжує велику конку-

ренцію і вимагає високого професіоналізму від учасників ринку,  по-друге, менше 

монополії на перекладацькому рикну сприяє активному його розвитку, зокрема мож-

ливість працювати фрілансером, при цьому, по-третє, учасникам ринку важко домо-

витися між собою, відсутня єдина платформа для уніфікації принципів перекладаць-

кої діяльності, що разюче відрізняє український перекладацький ринок від зарубіжно-

го ринку.  

Аналітики єдині в своїй думці: кількість документів, що вимагають перекладу, 

виросте в найближчі десять років. Правда, думки з приводу конкретних обсягів роз-

ходяться. Різноманітність мов, викликане розширенням меж Євросоюзу, призведе, 

наприклад, не тільки до збільшення кількості перекладів таких документів, як прото-

коли або законопроекти всередині організацій Євросоюзу. Воно призведе також до 

посилення попиту на переклади завдяки торговельним компаніям і обробляють підп-

риємствам. Глобалізація і пов'язане з нею зростання приведуть до колосального під-

йому в так званих секторах GILT (глобалізація, інтернаціоналізація, локалізація і тра-

нсакція). Європейський союз асоціацій перекладацьких компаній (EUATC) вважає, 

що на ринку перекладів в найближчі роки очікується щорічне зростання приблизно на 

5%.  

Таким викликам у майбутньому зможе протистояти лише той перекладач, який 

зможе доповнити та включити у свою компетентність уміння володіти машинним або 

автоматизованими системами перекладу («кішки» або CAT-системи, тобто програми, 

які використовують технологію пам’яті перекладів (TM – translation memory)).  

Машинний переклад – переклад з однієї мови на іншу, виконаний комп'ютерною 

програмою. По суті, програма підбирає зі словника еквівалент слова і вставляє його в 

текст перекладу. Найчастіше програма вибирає більш вживані слова і словосполучен-

ня, що в свою чергу може значно спотворити текст через не чіткого «розуміння» кон-

тексту машиною. 

Що стосується систем автоматизованого перекладу - це системи або програми, 

які допомагають перекладачеві у виконанні перекладу. Дані програми допомагають 
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заощадити час, підключаючись до електронних словників і пропонуючи великий ви-

бір відповідних слів. Також вони перекладають і вставляють деякі фрази, які були за-

дані перекладачем для тієї чи іншої тематики або напрямки перекладу. Дані програми 

дуже зручні для роботи з великими проектами, в яких періодично повторюється текст 

або ж дуже схожий, з незначними змінами. Він їх знаходить і автоматично підтягує в 

Ваш сегмент перекладу, скорочуючи час на пошуки і копіювання тексту при роботі в 

звичайному текстовому редакторі. 

Основа даних систем побудована на пам'яті перекладу (translation memory) - ба-

зі даних, яка зберігає попередні роботи з метою їх можливого повторного викорис-

тання, а також швидкого пошуку за наявним вмісту. 

Різновиди CAT-Tools (Computer-Aided Translation), або в народі просто «кішок» 

просто зашкалюють, відрізняючись інтерфейсом, типом зберігання (хмарним або ста-

ціонарним), з різними додатковими модулями додаткової перевірки орфографії та ін-

ше. 

Відповідно, машинний переклад і переклад з допомогою системи автоматизо-

ваного перекладу - дві абсолютно різні речі. І на сьогоднішній день «кішки» стають 

вірним помічником для перекладачів при роботі з письмовими перекладами текстів, 

для локалізації сайтів або навіть для перекладу субтитрів та інших перекладацьких 

проектах. Використання CAT-програм дуже часто дозволяє значною мірою скоротити 

час самого перекладу.  
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